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CEKIIS 1T

AKTYAJIBHI IIMTAHHA 3AT'AJIBHOI'O 1 3ICTABHOI'O
MOBO3HABCTBA

bomxoB Anapii
acucmenm Kageopu ecepmancokoi inonoeii ma mMemoouxu 8UKIAOAHHS THO3EMHUX MO8,
acnipanm 1-20 poKy HA8YaHHA Kapeopu nepekiady i meopemusHoi ma npuKiaoHoi
JIH2BICMUKU,
Heporcasruii 3axkna0 «llis0enHoyKpaincoKuil HAyioHAIbHUL nedazo2iuHull yHieepcumem
imeni K. /. Yuuncoxozoy
Ooeca, Ykpaina

THIIOJIOTTS JUCKYPCY SIK OF’€KTA JIHTBICTUYHUX
JOCJLIKEHD

Knrwouosi cnosa: ouckypc, munonoeis OUCKypcy, uou OUCKypcy, Kpumepitl.

JlocnipKeHHsT TUCKYpPCY, HOTro CTPYKTYpPH Ta THUIIOJIOTIi 3aJIUIIA€THCS BEJIbMU
aKTyaJbHUM Ta NEPCIEKTUBHUM Yy Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI, OCKUIbKH CIpUS€E HE
JUIIe cucTeMaTru3alli Ta kiacudikaiii pi3HUX THUMIB JIUCKYpCY, aje W PO3KPUTTIO
BHYTPIIIHIX CTPYKTYPHUX Ta (PYHKIIIOHATILHUX B3a€MO3B’SI3KIB MI>K HUMH.

[luTaHHg THUMOOJNOTII JOUCKYpCY K O0O0’€KTa JIHIBICTUHYHUX JAOCIIIXKEHb €
MpeAMETOM BUBUCHHS 0araThoX BUeHHUX, siK BITun3HAHO1 (T. b. Macnosa, H. KoBasibcka,
I. P. KoponwsoBa, A. M. Ilpuxoasko, I. €. ®ponosa), Tak 1 3apyO1KHOI JTIHTBICTUKA
(T. Ban Heiik, Jx. Kyk, k. Jlakodgd Ta iH.).

Bapto 3a3HaunTH, 1110 Ha CHOTOJIHI HE ICHYE €IMHOI TUIOJIOTIT JUCKYPCY, KOKEH
3 BUEHHUX TPOTOHYE BIacHE OaueHHS TUCKYpCY, WOTO THUMOJOTii, 1€ MOSCHIOETHCS
BIJICYTHICTIO YHIBEPCAJILHOIO 1 YITKOTO BU3HAYEHHS CAMOIO MOHATTA AMCKYPCY, 110
BeJIC 10 HEMOKIIMBOCTI TIOCITIIOBHOT OJTHOO3HAKOBOI Kitacuikalii Horo pi3HOBHU/IIB.

UucnenHi HayKOB1 PO3BIJIKU aKIIEHTYIOTh YBary Ha BHJIUICHHI PI3HUX KPUTEPIiB
kiacudikarii JUCKypCy, 30KpemMa TeMaTUYHUN KPUTEPiil, HA OCHOBI SKOTO JUCKYpPCH
TUISATHCS HA: PENITIMHMM, €KOJOTTYHHM, MyOmIuCcTUIHUN (Meia-auCKypC), OCBITHBO-
negaroriyHui, (u1ocodChkuil, HayKOBUH, ToOai3aliifHUN JiTepaTypOo3HaBUMH,
MOJIITHYHMH Ta 1H. [1].

B cBoemy = mochipkeHHI — TAaKCOHOMIYHHUX — MapamMeTpiB  JIUCKYpCYy
A. H. Tlpuxoapko MpornoHye MOAUIATH AUCKYPCH 3a pericTpaMy KOMYyHiKallii — cepena,
pPEeXHUM 1 CTUIIb crilJIKyBaHHs. Cepena CHUIKYBaHHs BKJIIOYA€ TaKl BUJIU IUCKYPCY, K-
oT: MoOyTOBI (CIMEHHMI, TUTAYNNA, MOJOAKHUM, JO3BIJILHUHN TOIIIO), COLIIOKYIIBTYPHI
(NOMTUYHUM,  KOpIOpaTUBHUM, 0a3apHO-PUHKOBHM, KpUMIHAJIBHHA  TOINO),
npodeciitHi (TeaaroriuyHuii, CIOPTUBHUMN, €KOHOMIUYHMM, HOPUANYHHUN, MEIUYHHM,
MUTHHUHN TOIIO), KYJIBTYpPHO-ICTOPUYHI (0apOoKo, KJIACUIIU3M, POMaHTU3M, MOAEPHI3M),
T (hopyMHUH, pEeKIaMHUM, PENTiiHUN, Ka3KOBHM TOIIO). PexXuM CHijIKyBaHHS:
THCTUTYIIMHUI VS. TIEpCOHATBHUMN, aBTOPUTAPHUMN VS. eraiTapHUN, KOH(DITIKTHUN VS.
KOOTIEPATUBHUM, JEMOKPATUYHUHN VS. TOTajiTapHUi, odimiiiHuil vs. KapHaBaJIbHUMH,
YOJIOBIUMH VS. KIHOYMH. 3a CTHJIEM CHUIKYBaHHS IUCKYpCH OyBarOTh: OQILIHHO-
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JJOBUM, PO3MOBHUM, HAYKOBUH, XyOXKHIH, €MICTOJISIPHUM, Mac-MeialibHui [5].

T. b. MacnoBa BuaiIsie Ba OCHOBHI TUIU AUCKYPCY, TOAUT SKUX 31HCHIOETHCS
32 KOMYHIKQaTHBHO-COITIAILHUM KPUTEPIEM — TIEPCOHAIBHUNA (OCOOMCTICHO-
OpI€EHTOBaHWH, PpPO3MOBHHN) Ta  IHCTUTYHIMHMA  (CTaTyCHO-OpPIEHTOBAHUM).
[lepconanbpHMI TUTT IUCKYpPCY MOOYAOBAaHUN Ha CTIUTKYBaHHI Mi>K KOMyHIKaHTaMH, 110
100pe 3HAIOTh OJWH OJHOTO. MeTa JaHOTO CHIJIKYBAaHHS IOJIATaE HE JHIIe B 0OMiHI
iHbopMaii OAMH 3 OIHUM, a W B PO3YMIHHI BHYTPIIIHBOTO CBITYy ajpecara.
[HCTUTYIIHHUM THO AUCKYpCy mependadae KOMYHIKAIII0 B MeEXaX CYCIUIBHUX
1HCTUTYTIB (MEIUIIMHA, TTOJITUKA TOIIIO) Ta BAUKOHAHHS TIEBHUX POJIEH, 1110 00YMOBJICHI
CTaTyCHO-POJIbOBUMH BiHOCHHAMH [4].

Hocmigaunst O. CrpamieBcbka, MpoaHai3yBaBIIM Pi3HI Kiacudikaiii THUIIB
JTUCKYPCY, TMPOIOHYE PO3MISIATH TUCKYpPC 3a TPhOMa OCHOBHUMH KPUTEPIIMH —
3MICTOM, (OpMOIO Ta y4aCHHUKaMU JUCKYpCy. 3a 3MICTOM AMCKYpPCHU JUISATHCS Ha:
IIOJICHHU, O13HEC TUCKYPC, MOJITUYHUN, OCBITAHCHKUM, 1THOOpMAIIIMHIHN, HAYKOBHIA,
MUCTEIbKUH, peNiriiHui, crnoptuBHUUA. 3a (OpMOI0 JUCKYpc OyBae TaKUM:
dopmanbHUl, SKUHA XapaKTEPHU3YETHCS CIHEMiali30BaHOI0 JIEKCUKOIO Ta CTHIIEM;
He(opManbHUI, IO ACOLIIOETHCS 3 YCHUM MOBJICHHSAM. 33 KPUTEPIEM «YYACHUKH
TUCKYPCY» ITUCKYpPCH TOMUISIIOTBCS HAa OCHOBI MOBHOI O3HAaKM — OXHOMOBHHM M
JIBOMOBHMI1/0araToMOBHUN JTUCKYPC; 32 KPUTEPIEM «KUIBKICTh MOBIIIBY» — MOHOJIOT Ta
aiaor [6].

TakuM yuHOM, MPOAHANTI3YBABIIM Cy4acHl Kiacu@ikailii THUIIB JUCKYpCY, MU
JUWIUIM  BUCHOBKIB, IO Cy4YacCHlI THUIHM JUCKYPCIB MOXYTh JU(DEPEHIIIOBATHCS
HAyKOBIIMA 32 PI3HUMH TapaMeTpaMH, TaKUMH SIK-OT: TeMaTh4dHi (3MICTOBI),
COI[IaIbHO-CUTYaTHBHI, 32 CIIOCOOOM OTpPUMAaHHS 3HAHHA, 32 CTHJIEM CILUIKyBaHHS
Tomo. Bubip TUX uYM IHIIUX KpUTEpliB KiIacudikaiii IUCKYPCY 3YMOBJICHHIA
BUPIIICHHSM MEBHUX JOCIIKYBAaHUX 3a/1a4, K1 BYCHI CTABIISITH MIEpe]] COOOIO.
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